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Thilisi State Universityand the Byron Society of Georgia
Welcome

The 40" International Byron Conferencen Thilisi

Thilisi State University and the Byron Society of Georgia both pleasedand honouredo 3
welcomethe 43" annual International Byron ConferericeTbilisi. 8
This is the first timethat the International Byron Conference has been held in Thilisi and we are
delightedto welcomel00 International Byronistérom almost 20 countriesorldwide 8
Ivane Javakhishvili Thilisi State Universityasestablishedn 1918laying the foundation for a GC)
Europeartypeinstitutionin Georgia, but based on Georgian educational traditions. o
Georgia has an ancient tradition education Alreadyin the 4" century there was the School of ©
Philosophy and Rhetorim Phazisiin Colchis. Also were established cultural centres in Palestihie)(5 8

Syria (6" c), Greece (18-15" ¢), Bulgaria (11 c) and the Gelati and Igalthcademies in Georgia in the ~
11" to 12" centuriesHowever, as the result of the decline in the political and economic importance of fhe
country, which ended by the country becoming a colony of Russia, there was no national educa@nc
institution of hidher education for the next few centuries.

The firstever nationalniversity in the Caucasus was openedrFabruary 8 1918, the day othe
commemoration of Kig David the Builder

In 1989 Thilisi State University was named after its fourset recto19131926, Professolvane
Javakhishvili (18761940) aGeorgianhistorian whose voluminous workgreatly influenced modern
studiesof thehistoryandculture ofthis country
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Nowadays the University has five branches in different regions of Georgia, 6 faculties,
approximately 60 scientificesearch laboratories andntres a scientific library (with more than 3,700,000
books and periodicals), 7 museuragublishing house and printing press.

Over 18,000 students are enrolled and the total numbéneo$taff and othercollaborators is
approximately 5,000.

Thilisi University has close contacts with many foreign scientific and educational centres
the University of Saarlandlena Universityetc
?% 3 g The Byron Society of Georgia wastablishedat

: Thilisi State Universityoy Professor Innes Merabishvili
- in1988 to mark the IbittEeat en
foundation of the Georgian Byron Society and its
involvement with the International Byron Association,
with the encouragement of British colleagues, opened
the way to new contactdpr eappr ai sal s
impact, to new research programmes damo new
translations.
Alongside witha number of bookgublishedon
Lord Byron annual conferenceseminars and activities
arranged bythe Byron Society of Georgidhere was
also celebration ofhe 12" anniversary of the great
Georgian poet Galaktion Tabid£&891:1959) named
t he ﬁGeor%\ilan Byrono, i n
Square, London, on ovember, 2011
In 1996 theparttime schoolnamed after Lord
Byron was foundedto promote English andultural
studies among Georgian childremMany former pupils
of the Byron Schoostudyat the Alma Materor other
« prestigioudJniversities inGeorgia or abroad.
I . . On 10 December, 2008 tiByron School of Thilisi
At Tbilisi State University locatedat 2, Griboedov Streegpenedhe Ada Theatre
within its premses

%
%
%
3

At the Byron School of Thilisi
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The name of Lord Byron reached Georgian men of letters even in his lif8iime.then hbas been
dearly loved angreatlyesteemed in Georgia.

At the age of twentpne Lord Byron published his famous sakimglish Bards and Scotch Reviewers
where he set out the plans of his first journey:

Yet once again, adieu! Ere this the sall

That wafts méence is shivering in the gale;

And Africdés coast and
And Stamboul 6s minare
Thence shall | stray
Where Kaff i's c¢clad i

snows sublime.

HereKaff denotst he Caucasus, but wunder fAbeauAccprdisgton at i
Lord Byronés journals he saw the di s tBsrontreferrdadtbg e
Georgiain his poeticaworks many timesln spite d his expressed desire to visit the counixyrd Byron
never reached Georgifioday we ardoth happy and honouret welcomeamong the delegatés Thilisi
our contemporary.ord Byron and Lady ByronandLor d Byr onds dir ecEarldesc:
Lytton and Countess of Lyttoim Thilisi.

We express our gratitude theboard ofthe International Byron Assmation for the decisiorto hold
the Byron Conference in Thilisi and to all the institutioviso kindly suppored the conferencand made it
possible to realiz¢he long lasting desire of Georgian Byronigisbring theirinternational colleagues to
Thilisi.

We would love to convey our special thanks to all delegates managed to travel to Georgia as .
speakers or nespeakers.

Besides its academic ajnthe 43" International Byron Conference in Thilisi also aims throug
forthcoming activities to introduce the history and culture of Geordiaetoonference delegates.

Lord Byrondés i mage, pr ogr bisfeaturedo traasuife angremoteley a
the Byronistof Georgia.

2014

hference

On behalf of the Academic and Organizidagmmitteeof the Conference

Professor Innes Merabishvili
Professor John Clubbe
ProfessoNaji Oueijan

Dr NugzarB. Ruhadze
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SpecialGuestsof the Conference

Lord Byron & Earl of Lytton
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Newstead Abbey,
Lor d BAncestraldHome

ALord Byrono
Bronze by Troemmi
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Full Conference Programn

All sessions at the Thilisi State University]1® building, No 1, llya Chavchavadze Avenue, Thilisi

Monday 23 June

14.00 | REGISTRATIONi TSU,1* building, 1% floor, lobby of the Grand Hall
15.00

15.00 | Grand Event Hall (1% floor)

16.00

THE OFFICIAL OPENINGCEREMONY OF THE CONFERENCE

WELCOME ADDRESSES: President of the Byron Society of Geordraofessor Innej
Merabishvili Minister of Culture of GeorgiaMr Guram OdishariaHe r Ma |
Ambassador to GeorgidMs Alexandra Hall Hall Director of the British Council i
Georgia Mr Zaza Purtseladzeloint President ofhe International Byron Associatior
Professor Naji OueijgrtheLord Byron andheEarl of Lytton.

Dr Nugzar B. Ruhadzeds presentation i

16.006 ARTISTIC FINALE
16.10
16.16 | Small Event Hall (1* floor)
16.40 | Tea and Coffee Break

1640- | Grand Event Hall (1* floor)
17.30

PLENARY SESSIONL
Chairi Bernard Beatty, University of Liverpod, UK

John Clubbe, University of KentuckylUSA
AByron and Revolutiono
1730- | Grand Event Hall (1% floor)

1830

WELCOME SESSION?
Chair1 Allan Gregory, Irish Byron Societylreland

1730- | Innes Merabishvili, Plenary, Thilisi State University, Georgia
18.00 i By r o @eorgiantirough Original and Translated Versions

18.00- | Peter Nasmyth author, UK

1820 i O®servations oByronism inGeorgia, 1987 to 2014

19.45 DEPARTURE FROM THE UNIVERSITY CAMPUS

FORTHE WELCOME DINNER IN A RESTAURANT

20.000 | WELCOME DINNEROFFERED BY THE UNIVERSITY ADMINISTRATION
22.00
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Tuesday24 June

09.06 | Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)
10.15 | SESSION3
Byron in his Lifetime
Chair1 Alice Nora DeschampsneufsDirector of the British Byron Society, UK
Julia Markus, Hofstra University, USA
AThe Scotti shEMRBshvBardwe Vi dred t he
Tatyana Lazareva Kurgan State UniversityjRussia
fiByron and Scott: Historyas a Bridge arossa Precipic®
Savo Karam, Notre Dame Universityl,.ebanon
AA L i Pasha and Byronbs Giaour
10.15 | Tea and Coffee Break
10.30
10.30 | Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)
11.45 SESSION 4
Discussing Translation
Chairi Naji Oueijan, Notre DameJniversity, Lebanon
Maya El-Hajj , Notre Dame University,.ebanon
fiByron: Translator or Traitar
Shobhana Bhattacharji, Member of the Advisory Board of the International Byi
Society India
fiHi ndi Tr ans | daheiVeionof JJadfmel®y r on 6 s
D a n i Sarftak French Byron Societyrance
A Unt Untaendd, anWorsethatWi | d 0 : By r o rAdrass theNCaanrelp p
11.45 | Tea and Coffee Break
12.00
12.06 | Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)
13.00 | PLENARY SESSION 5
Chairi Joan Blythe, University of KentuckyUSA
Byron Original and Translated
Bernard Beatty, University of Liverpod UK
AByron: Original and Transl atedo
13.06 | Lunch Break
14.00
14.06 | Ivane Javakhishvili Hall (ground floor, No 107)
15.00 ADVISORY BOARD MEETING
14.06 | DEPARTURE FOR SIGHTSEEING TOUR OF TBILISI
15.00 | N. B.The Board will depart at 15.00
14.00 | SIGHTSEEING TOUROF TBILISI
18.00
18.06¢ | Evening Free
21.00 | Old Thilisi offers a great choice of restaurants
21.00 | Coachewvill await the delegates at an agreed poir®id Thilisi to depart for hotels
21.30

O ’ International Byron Conference - 2014
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Wednesday?25 June

10.00 | Atrip to Kakhetia: Alaverdi, TelayiSignagiand Tsinandali
12.36 | LunchBreak in Binandali(paid by the delegates)
13.30
18.00 DINNER AT SHUAMTA RESTAURANT (paid by the delegates)
19.30 Departure for Thilisi
21.30 | Arrival in Thilisi
Thursday 26 June
09.00 | Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)
10.15
SESSION 6
Discussing Translation
Chair1 Gregory Dowling, Ca' Foscari University of Venicéaly
A g u st 2 n-Bl&oo Univeesity of OviedoSpain
fiTravdling and Translating: Byron aslzitmotivforPe dr o Ant oniflem d
Madrid to Naples (1868)
Joselyn AlmeidaBeveridge, University of Massachusett§)SA
AByronds Posthumous Passage to South
Sona SeferyanYerevan State Universit3rmenia
AThe Am m&naasl ati on D Wwith BpgaalReférence fioCRiblica
Allusionsd
10.15 | Tea and Coffee Break
10.30
10.30 | Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)
11.45
SESSION 7
Cultural Translation
Chairi David McClay, National Library ofScotland Scotland
Reiko Yoshida Ryukoku University Japan
iByr onds OrTemgns nfaThemeThe Deformed Transforme8earching foi
Beauty asMostValuable in Lifé
Denis Feignier French Byron Societyrance
fiUnexpected Byrons: kaightweightCatalogu®
Mar ci n L e, dizcotausyCapsrkidus Universjty o r, Bdland
fiByronand Byrorsc hol ar s i n ArcadiaaStdo plp a rMiDisgtaoee t
11.45 | Tea and Coffee Break
12.00

S ‘ International Byron Conference - 2014



1200
1300

1200
1300

Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)

ROUND TABLE SESSIONBa
Discussing Translation
Chair 1 Shobhana Bhattacharji, Member of the Advisory Board of the Internatiol
Byron Society, India

Carolyn Chamberlain, translator, UK
ALor d Byr on'isan BxaminationiohMichakel&Réeg'OTranslation of Teresg
Guiccioli'"s AVie de Lord Byron en 1Ita
Siranush Seyranyan Yerevan State University, Armenia

fOnthe Translatiomf L or d By r on ofs GihTiimtelAcRaniads o n e r
Tinatin Margalitadze, Thilisi State UniversityGeorgia

Al nterpretation of Polysemy in some RI
Poemdrom alLe x i ¢ 0 g Pexgpdtteve 0 s

Lali Jokhadze llia ChavchavadzS&tate UniversityGeorgia

AON the Issue of Translating Cognitive Concepts in the Poems of Lord@yron
Rosemarie Rowleylrish Byron Societylreland

fiTheEffectof ByronTr ansl ati on Wor |l dwi deo

1% floor, room No 206

ROUND TABLE SESSION 8b

Cultural Translation

Chairi Maria Kalinowska, Nicolas Copernicus Universityf o r, Bdland

Maria Gabriella Tigani Sava, University of Florence, Italy

AA ByronistPriest, Vincenzo Paduia

Zsuzsanna Varga Glasgow UniversityScotland

AFol | owi n g Sebvice ofReform: tHungahiasn Reform Ageravel Writers and
Byronism in theEarly 19"Ce nt ur y o

Nina Bochkareva Perm State Scientific Research UniverdRyssia
fi ADebate on ByronReceptionandnt er pr et ati ono
Inga Adamia, Batumi Independent Universitfseorgia
iByronds Poet-Greekdyttblogge or gi an
Denyza SumbadzgeThbilisi State University, Georgia

fiByron and the Biblé

1300
14.00

Lunch Break

14.00
15.15

Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)

SESSION 9a
Discussing Translation
Chairi Ag u s t 2 n-Bl&hoo| Univeesisy of OviedoSpain

Irina Shishkova, A. M. Gorky Literary InstituteRussia

A By fTranslated into Russian. Twkp pr oac hes o

Nadezhda Praorova, Kaluga State UniversifyRussia

Alvan Bunin as a Transloator of Byr onoj
Maria Kalinowska,Ni col as Coperni cuPolandni ver si t |

fiPolish Romantic Poem as an Interpretation of the Byronic Model

= = ‘ International Byron Conference - 2014
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14.0G
15.15

1% floor, room No 206

SESSION 9b
Cultural Translation
Chair1 Alice Levine, Hofstra University, USA

Allan Gregory, Irish Byron Societylreland
MByronds I nfluence on Tho ma sTraMaion o Baster,
Culture to a Western Readership

May Maalouf, Lebanese University, Lebanon

ACul tural Translation: Jawdat Haydar
Gregory Dowling, Ca' Foscari University of Venicéaly

ADant e, Byron, A. D. Hope and the Lam

1515
1530

Tea and Coffee Break

15.36
16.45

15.36
16.45

Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)

SESSION 10a
Text Interpretation
Chair1 Olivier Feignier, French Byron Society, France

Amal Rizkallah, Notre Dame University, Lebanon

B y r oDordJsian:A Postmoderrexperience in théineteenth Centucy

Peter Dodge lawyer, UK

AByr on, Lord Eldon and the Language o
Manana Gelashvili, Thilisi State UniversityGeorgia

fiFunction of Detail in the Romantic Poetry from Blake to Byron

1% floor, room No 206

SESSION 10b
Byron and Freedom
Chairi May Maalouf, Lebanese University, Lebanon

Irina Makarova , A.M.Gorky Literary Institute Russia

AByr Capitalket t er s O

Samvel Abrahamyan Yerevan State Universitrmenia

iNati onal Aspect in Byronés Concept of
Hiroshi Harata, National University of Yamanashlapan

fiThe Existential Suffering of the Observing Séi. o m B yMardredd 8 Sh el |
Prometheus Unbourd

16.45

Evening Free

N - ‘ International Byron Conference - 2014



Friday 27 June

10.00 Departure for Jvari Monastery and Mtskheta
10.30- Sightseeing tour
13.00
13.00 Lunch Breakn Mtskheta(paid by the delegates)
14.00
14.00 Departure for Uplistsikhe and Gori
15.30 SIGHTSEEING TOUR
18.00
18.00 DINNER AT NACHARMAGEVI RESTAURANT OFFERED BY THE GOR
20.30 MUNICIPALITY
Saturday 28 June
09.00- Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)
1000 CLOSING PLENARY SESSION 11
Cultural Translation
Chairi John Clubbe, University of KentuckylUJSA
Naji Oueijan, Notre Dame UniversityLebanon
fiOri ental TransfleGiadub ons i n Byronods
10.00- Tea and Coffee Break
10.15
1015 Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)
11.30 SESSION12
Cultural Translation
Chairi Jack Wasserman Byron Society of America, USA
David McClay, National Library of Scotlandscotland
Artistic engagement with Byrondés Pap
Olivier Feignier, French Byron Society, France
A By r on egbbardDrigiral Féems andranslations intdMu s i ¢ 0
Joan Blythe, University of KentuckyUSA
fiMadonnas and Magdalenes, Eros and Piety in Byron, Ribera, Ruccini
1130 Tea and Coffee Break
11.45
11.45 Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)
1215 LAUNCHINGOFI NNES MERABIB®ABK/I LI 6 S
AENCOUNTER WITHLORD BYRONO, TBILISI, 2014.
1215 Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)
1315 AGM
Free afternoon
18.00 Departure from the University campus for Bl RON SCHOOL
18.15- FAREWELL RECEPTIONWITH BUFFET kindly offered bylnnesMerabishvili
19.45 ADA THEATRE OF THE BYRON SCHOOL
20.00 GALA CONCERT AT THE GRAND HALL OF THESTATE CONSERVATOIRE
WITH VOTE OF THANKS BY THE RECTOR OF TBILISI STATE UNIVERSITY
ACADEMICIAN VLADIMER PAPAVA
21.30 Departurefor hotels

w ‘ International Byron Conference- 2014



Biographiepedikerd battac

Plenary Speakers

Bernard Beatty is Senior Fellow in the
School of English at the University of
Liverpool and Associate Fellow in the School
of Divinity at the University of St Andrews.
He is the author of two books ahdsedited
three collections of essays on Byron. He has
written on Romanticism, the Bible, many
major authors, and aspects of literary theory.
He was editor of the Byron Journal from
19862004. Recent publications have been
about Shelley and the theatre, Byrd?ope,
and Newman, on Browning and Newman, and
the consistency of Don Juan. Pending onest,
are on Romantic Decadence, Byron'sS
temperament, and Byron and Italian
Catholicism.

Byron: Original and Translated
My paper will have the same title as that of thaference itself. '‘Byron: Original and Translated' refers i
the first instance to the existence of Byron's writings in original and translated forms. But in the se
instance, it invites attention to the nature of Bysoown writings in English somef avhich are direct
translations in wholeHints from Horace, Morgante Maggioreor in part (sections oThe Curse of
Minerva, Childe Harold's PilgrimageéDon Juanetc). Moreover the ‘original' poems by Byron are always-
translated in its original Latin sem®f 'transferred’ for Byron criticises his fellow Romantics such
Southey for trying to write poetry without precedents. It is this second, broader sense of translation, her
'‘precedents' are translated into new and 'original' poems with which mywdipgee concerned. | will g

discuss a large range of Byron's poems to try and track this deliberate use of translation which gergrat
originality. Byron is a profoundly original writer and yet he sets himself and his work against the cquf
originality which he sees emerging in the art of his time.

nc
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John Clubbe was trained in history and literature at
Columbia. His main teaching positions have been at Duke
University and the University of Kentucky. He served as
Chair of the American Byron Society from 1974 to 1999
and as Joint President of the International By8ociety
from 1986 through 2012. Published books include critical
studies or editions of Thomas Hood, Thomas Carlyle,
James Anthony Froude, English Romanticism, and Byron;
he has written as well essays on all these subjects and
many others on English andmerican literature. His
interests in architecture and urban life resulted in
Cincinnati Observed: Architecture and Histq092). His
focus on Byron abetted by his love of art led to his most
recent bookByron, Sully, and the Power of Portraiture
(2009, which was inspired by a newtliscovered portrait

of Byron by the American artist, Thomas Sully. He is
completing a book on Beethoven as a revolutionary, to be
published by W. W. Norton, and is preparing further
explorations of Byron's obsession withgdééeon.

Byron and Revolution

Upon hearing of the French Revolution the brill
event that ever happened in this history of F
Bastillewhen a crowd stormed it on July 14, 1789, it became a talisman for breaking the bonds of opprgsic
everywhere and at all times. Byron never made such a grand sweeping pronouncement about the cRrer
Revolution as did Fox, but along with others of his comeraries, he unquestionably thought it theg,
dominating factor of the age in which he |ivegd
about the Revolution it offers a key to understanding his being and creativity. Unlike Wordswodk svho L
young man experienced the euphoric early timés
French Revolution especially i b -eand H& abhorrence of the absolutist regimes stifling the human sp@t
across Europe were boundupwhthe f i gur e of Napol eon who procl@i
My examination of Byrono6s varied responses bgt
political poems of 1814816, The Prisoner of Chillonand his masterpiec®on Juan | also include =,
consideration of Beethoven for whom the Revolution, and even more so Napoleon, were also K&y t
understanding the course of his creativity an®
were paeans to the human questfreedom and a better world. When he was imprisoned in the Gulagat
Kolyma, Varlam Shalamov, the great chronicler of the horrors there, wrote that in addition to the basic iagec
for food, shel ter, and rest isnttuemdnkeadsés Bpee
conveyed to a wide world audience not just the narrative of his time but the narrative of every time aneHdan
where the passion for freedom surges relentlessly against the dark shores of absolutist oppression.  —
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Innes Merabishvili is a Full Professor at Thilisi State
University heading MA and Phprogramme®n translation. In
1988 she founded the Byron Society of Georgia to
commemorate Lord Byronds bicetl
been its President. In 1996 she elssaled the Byron School of
Thilisi as a school of English and Cultural Studies.
Professor InneMerabishviliis the author of over fifteen books
and monographs, includinginguistics of Poetic Translation,
Thilisi, 2005; Translation as a Dialogue of Culés, Thilisi,
2006andcord Byr onds T hShecondributedtb i | i
The Reception of Byron in Europe, Continuum Press, Lendon
New York, 2004vith her chaptet.iberty and Freedom and the
Georgian Byron.
She translates Byron into Georgian and Galaktion Tabidze
(18921959) into English(the latter was renowned 8
Geor gi an): L&y Byramo Poems, Translated from
English into Georgian and commented by Innes Merabishuvili,
Thilisi, 2013; Galaktion TabidzePoems, Translated from
Georgian into English and commented by Innes Merabishuvili
Critical, Cultural and Communications Press, Nottingham,
2011 Her most recent publication iEncounter with Lord
Byron, Thilisi, 2014edicatedo the40™ International Byron Conferenad which she is the organizer
Professor Merabishvili was awarded the Order and the title of International Ambassador by the
International Biographical Centien 2005 and recently the Geergi
Ivane Machabeli Prize for her translated versions.

Byron and Georgia through Original and Translated Versions
There is no necessity to prove titron is the only English poet, not even excepting Shakespeare, who
has beera significant force irEuropearpolitical and cultural historyThere is also no necessity to proveg)|
that such fame and influence were achieved both by his myth and poetical works in the original andCWhe
translated.

AByron Original and Byr on i Comfarenteanceudhges s $0 retviéweth@t l
ways of interpreting his text against the background of his reception both by native and foreign reader®, b
also to investigate the quality and achievements of translated versiaimy from the point of view of
translatology.

We observe two aspects of Byronds | inks withORCGC
approach permits us to unveil Byronoés receptign
until now, andthesecod bei ng Byr on 6s.Thissaspecehad neverrbeen dtudi€sl eiilrthgs, «
establishment of the Byron Society in Georgia that lead to a further development of his scholarship th#éug
i nvol vement with the International Associ atni oTwh
Georgia.
The paper argues that translated versions that had a great impact on his reception were not always acdgrat
adequate. Moreover it appears that incorrect translation could be the result of text misinterpretation, e\%n |
native Biritish litearyscholars

onfe
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